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Bank Use Only هذا الجزء خاص بالبنك فقط

Branch Use استخدام الفرع

Authorised Signatories 
signature verified:

تدقيق توقيع المخول 
بالتوقيع: 

Business: إدارة تجارية/ائتمانية:

SME: السقف المعتمد )ر.ق(:

Company Account Verified: تدقيق حساب الشركة: Corporate: السقف الإجمالي للشركة:

RM/CSR Name: اسم مدير العلاقات/ ممثل خدمة العملاء:

Comments: التعليقات:

RM/CSR Signature: توقيع مدير العلاقات/ ممثل خدمة العملاء:

Comments: التعليقات:

Name of the Company

The following person shall be the contact person for queries on card transactions:

The Card email address statement shall be sent to the following:

Signature Signature

Name Name

Name:

Nominated Person’s Name:

Mobile:

Office Tel:

Title Title

Designation:

Mobile:

QID/ Passport No.:

Designation: 

Tel.:

Email:

E-mail:

Date Date

Date:

Expiry Date:

Company Seal Company Seal

(Kindly issue the following Prepaid Card as per the following)
أسم الشركة:

يكون الشخص المذكور أدناه مسؤولًاً عن استفسارات معاملات البطاقة: 

 سيتم إرسال كشف عنوان البريد الإلكتروني للبطاقة إلى العنوان التالي:

التوقيع  التوقيع 

الاسم الاسم

الاسم:

اسم الشخص المعين:

الجوال:

رقم هاتف المكتب:

اللقب اللقب

الوظيفة:

الجوال:

رقم البطاقة / جواز السفر:

الوظيفة:

هاتف:

البريد الإلكتروني: 

البريد الإلكتروني:

التاريخ التاريخ

التاريخ:

تاريخ الانتهاء:

ختم الشركة ختم الشركة

)الرجاء اصدار البطاقة المدفوعة مسبقاًً التالية كما هو موضح أدناه(

Company Name to appear on Card 
(should not exceed 12 characters including spaces)

اسم الشركة كما هو ظاهر علي البطاقة ) بالحروف الانجليزية(
)يجب أن لا يتجاوز الاسم 12 خانة بما فيها المسافات(

Company Bank Account Number رقم حساب الشركة في البنك 

Signed on behalf of the company by authorised signatory(ies) التوقيع نيابة عن الشركة من قبل المخول )المخولين( بالتوقيع 

Company’s Request and Authorization 
I/We the signed herein below, declare and confirm that the Company has requested the 
issuance of the Corporate HIMYAN Prepaid Card “the Card”, and I/we hereby authorize 
our staff as instructed to use the Card. I/We the under undersigned also confirm that all 
the information provided in this application form is true and correct in all respect and the 
company will be bound by the Corporate HIMYAN Prepaid Card Terms and Conditions and 
the related Agreements.

طلب وتفويض الشركة 
ــان  ــة همي ــدار بطاق ــب إص ــت بطل ــد قام ــة ق ــد أن الشرك ــر ونؤك ــاه، نق ــون أدن ــن الموقع أنا/نح
ًـا للتعليمــات  مســبقة الدفــع لــلشركات “البطاقــة”، وأفوض/نفــوض موظفينــا بموجــب هــذا وفق�
ــع المعلومــات المقدمــة فــي  ــاه أن جمي لاســتخدام البطاقــة. كمــا أؤكد/نؤكــد الموقعــون أدن
نمــوذج الطلــب هــذا صحيحــة ودقيقــة مــن جميــع النواحــي وأن الشركــة ســتكون ملزمــة بشروط 

وأـحـكام بطاـقـة همـيـان مـسـبقة الدـفـع ـلـلشركات والاتفاقـيـات ذات الصـلـة

Company’s Authorisation تفويض الشركة

I/We, the signatory above, on behalf of the company, declare that I/We have read and 
understood the Corporate HIMYAN Prepaid Card Terms and Conditions and the Corporate 
HIMYAN Prepaid Cardholder Agreement and Condition of Use, and I/We will abide by the 
same and the use of the card shall be according to the its Terms and Conditions and related 
Agreements. I/We also agree that the Card statement, transactions and information shall 
be sent directly to the Company.

أنا/نحــن الموقعــون أدنــاه نيابــة عــن الشركــة، أقر/نقــر أننــا قرأنــا وفهمنــا شروط وأحــكام بطاقــة 
ــبقًًا  ــة مس ــان المدفوع ــة همي ــل بطاق ــة حام ــلشركات واتفاقي ــبقًًا ل ــة مس ــان المدفوع همي
ًـا  لــلشركات وشروط الاســتخدام، وســوف ألتزم/نــلتزم بهــا وســوف يكــون اســتخدام البطاقــة وفق�
لشروطهــا وأحكامهــا والاتفاقيــات ذات الصلــة. كمــا أوافق/نوافــق على إرســال كشــف حســاب 

البطاـقـة والمـعـاملات والمعلوـمـات مـبـاشرة إلى الشرـكـة

Contact Person for Queries on Card Transactions الشخص المسؤول عن استفسارات معاملات البطاقة

Statement Instructions تعليمات كشف الحساب

لا
No

لا
No

نعم
Yes

نعم
Yes
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These Terms and Conditions (the “Agreement/ this Agreement”) set out the conditions 
on which AlRayan Bank (“ARB”) will provide the Company (the “Customer”) identified in 
Schedule (1) to this Agreement (the “Customer”) with Corporate HIMYAN prepaid cards (the 
“Corporate HIMYAN Prepaid Cards” “Card”).

تعــد هــذه الشروط والأحــكام )الاتفاقيــة / هــذه الاتفاقيــة( الأحــكام التي ســيقدم بموجبهــا بنــك 
ــات  ــات بطاق ــة – خدم ــذه الاتفاقي ــق به ــدول )أ( المرف ــاًً للج ــل“( – وفق ــة )“العمي ــان للشرك الري

لـلشركات“( يـان ـ يـان الشرـكـة المدفوـعـة مـسـبقاًً )“بطاـقـة همـ همـ

1.CARD ISSUE AND RENEWAL 1.  إصدار وتجديد البطاقات

1.1.ARB will issue Corporate HIMYAN prepaid cards (the “Corporate HIMYAN Prepaid Cards”) 
each with an one time password (OTP) in order to set a personal identification number 
(PIN) by the employees to the employees designated in writing by the Customer vide 
Schedule (2) to this Agreement ((the “Cardholders”) and approved by ARB.

ــات  ــبقًًا )بطاق ــة مس ــلشركات المدفوع ــان ل ــات همي ــدار بطاق ــان بإص ــك الري ــوم بن ــوف يق 1.1  س
هميــان المدفوعــة مســبقًًا لــلشركات( مــع كلمــة مــرور لمــرة واحــدة )OTP( مــن أجــل تعــيين 
ــل  ــن قب ًـا م ــنين كتابي� ــفين المعي ــفين للموظ ــل الموظ ــن قب ــخصي )PIN( م ــف ش ــم تعري رق
ــم  ــق عليه ــات”( والمواف ــو البطاق ــة )“حامل ــذه الاتفاقي ــن ه ــدول )2( م ــب الج ــل بموج العمي

يـان ـمـن قـبـل بـنـك الرـ

1.2. Customer warrants and represents to ARB that each Cardholder: :1.2 يتعهد العميل لبنك الريان ويقر بأن حامل البطاقة

1.2.1. is a full time employee or officer of the Customer; .1.2.1 يعمل لدى العميل بصفته موظفًًا أو مسؤولا بدوام كامل

1.2.2 shall formally sign the Prepaid Card assigned to him/her in accordance with ARB 
requirements; 

1.2.2 وقع رسميًًا على البطاقة مُُسبقة الدفع المخصصة له وفقًًا لشروط بنك الريان.

1.2.3. shall strictly abide by and fully comply with this Agreement; .1.2.3 يلتزم بأحكام هذه الاتفاقية التزامًًا تامًًا ويمتثل لها

1.2.4 shall use the Card solely only for the purposes authorized by the Customer; .1.2.4 يستخدم البطاقة للأغراض التي يُُصرح بها العميل فقط

1.2.5. shall comply with the terms of use (the “Terms of Use”) of the Card as may be 
unilaterally amended by ARB from time to time;

ــا  ــد يدخله ــا التي ق ــا لتعديلاته ــتخدام( وفق ــة )شروط الاس ــتخدام البطاق ــل لشروط اس 1.2.5  يمتث
بـنـك الرـيـان ـمـن آن لآـخـر

1.3. ARB shall not be responsible toward the Customer, any of its Cardholders or any third 
party and the Customer hereby irrevocably and conditionally releases ARB from any risk 
or liability assumes all such risk and liability arising from: 

ُـخلي  ــغير. وي� ــات أو ال ــاملي البطاق ــل أو ح ــاه العمي ــؤولية تج ــة مس ــان أي ــك الري ــل بن 1.3 لا يتحم
العميــل - بموجبــه - طــرف بنــك الريــان مــن أي مســؤولية ناتجــة عمــا قــد ينشــأ مــن مخاطــر 

سـبب سـؤوليات بـ أو مـ

1.3.1. Compliance with this Agreement and the Terms of Use of the Card by the Cardholder; .1.3.1 امتثال حامل البطاقة لهذه الاتفاقية وشروط استخدام البطاقة

1.3.2. all legal action and proceedings taken against any Cardholder of the Customer; .1.3.2 تحريك الدعاوى واتخاذ الإجراءات القانونية ضد حامل البطاقة التابع للعميل

1.3.3. use of the Card by the Cardholder whether for the purposes authorized by the 
Customer or otherwise; 

1.3.3 استخدام حامل البطاقة لها سواء للأغراض المصرح بها من قبل العميل أو غير ذلك.

1.3.4. reviewing, monitoring and investigating the use of the Card by the Cardholders. .1.3.4 مراجعة ومراقبة والتحري عن استخدامات البطاقة من قبل حاملها

1.3.5 crediting the Card from the Customer’s designated account only; .1.3.5 تعبئة البطاقة من حساب العميل المربوط بها فقط

1.3.6 paying to ARB all fees and charges and authorizing ARB to timely deduct all such fees 
and charges from the Customers designated account; 

1.3.6 سداد كافة الرسوم والتكاليف إلى بنك الريان وتفويضه بخصمها من حساب العميل المربوط 
بالبطاقة عند استحقاقها.

1.3.7 using the Card for online and POS purchases; .1.3.7 استخدام البطاقة في عمليات الشراء عبر الإنترنت ونقاط البيع

1.3.8 any attempt to use the Card for cash withdrawal; 1.3.8 محاولة استخدام البطاقة من أجل السحب النقدي.

2.    ACCOUNTING AND CARD LOAD/RE-LOAD BILLING 2. المحاسبة وتعبئة البطاقة وإعداد الفواتير

2.1 The Customer hereby authorizes ARB to debit to the Customer designated Account with 
the Amount of all transactions made by use of the Card in addition to any fee payable to 
ARB or service provider under the HIMYAN/NAPS payment system whether or not such 
transaction is authorized by a Cardholder or Customer including but not limited to all 
transactions for which a supplier or bank does not require express authorization from 
ARB and any transactions which exceeds the available balance on the card.

ــة  ــة كاف ــة قيم ــوط بالبطاق ــل المرب ــاب العمي ــن حس ــم م ــان بالخص ــك الري ــل لبن ١.٢. يُُصرح العمي
ًـا إليــه الرســوم مســتحقة الســداد البنــك الريــان  المعــاملات المُُنجــزة باســتخدام البطاقــة مُُضاف�
أو مقــدم الخدمــة بموجــب نظــام »هميان/نابــس« للســداد بصرف النظــر عمــا إذا صرح حامــل 
ــال  ــة أم لا. بمــا فــي ذلــك - على ســبيل المث البطاقــة أو العميــل بالخصــم نــظير هــذه المعامل
لا الــحصر - كافــة المعــاملات التي لا يســتلزم المــورد أو البنــك بشــأنها تصريــح مــن بنــك الريــان 

فــي البطاـقـة تـاح  يـد المـ وكاـفـة المـعـاملات التي تتخـطـى الرصـ

2.2 Upon authorizing a transaction, ARB will take into account any other transaction(s) 
already debited to the relevant Card or any other Card under the Customer’s designated 
Account under the Agreement. ARB shall have the right to decline any transaction it 
considers the Card or the Customer’s designated Account has been or is likely to 
be misused. ARB shall have the right to refer any authorization request back to the 
supplier for further information for fraud prevention or otherwise.

۲.۲ . عندمــا يُُصرح بإتمــام معاملــة مــا. فــإن بنــك الريــان ســيأخذ فــي الحســبان أي معــاملات أخــرى 
تــم خصمهــا مــن البطاقــة ذات الصلــة أو أي بطاقــة أخــرى بموجــب حســاب العميــل المربــوط 
ــة  ــدر أن البطاق ــة إن ق ــتخدام البطاق ــض اس ــان رف ــك الري ــق لبن ــة. يح ــا للاتفاقي ــة وفق بالبطاق
أو أن حســاب العميــل المربــوط بالبطاقــة يســتخدم - أو مــن المُُرجــح أن يُُســتخدم - بشــكل 
خاطــئ. يحــق لبنــك الريــان رد طلــب التصريــح مــرة أخــرى للمــورد بُُغيــة الحصــول على المزيــد مــن 

المعلوـمـات لأـغـراض مـنـع الاحتـيـال أو غير ذـلـك

2.4. Any payment made by use of the Card shall not be stopped. If a supplier makes any 
refund, ARB will credit the relevant Card upon receipt of a written instruction in a form 
acceptable to ARB from the relevant supplier. ARB shall not be responsible for any delay 
in the receipt of such instructions.

4.2 لا يجــوز حظــر الســداد مــن خلال اســتخدام البطاقــة. إن قــام المــورد بإعــادة الأمــوال. فــإن بنــك 
ــان ســيُُضيف المبالــغ للبطاقــة ذات الصلــة عنــد اســتلام التعليمــات الخطيــة بالصيغــة التي  الري
ــر فــي  ــبة لأي تأخ ــؤولية بالنس ــان اي مس ــك الري ــل بن ــورد. لا يتحم ــن الم ــان م ــك الري ــا بن يقبله

اـسـتلام تـلـك التعليـمـات

2.5. ARB shall have no liability if any retailer, supplier, cash machine, terminal or bank 
refuses to or cannot accept a Card for any reason or for the way in which such refusal 
is communicated.

ــورد  ــة أو م ــع تجزئ ــض أي بائ ــول أو رف ــدم قب ــن ع ــؤولية ع ــة مس ــان آي ــك الري ــل بن 5.2  لا يتحم
ــا أي  ــان أيض ــك الري ــل بن ــبب ولا يتحم ــة لأي س ــك البطاق ــع أو بن ــة يب ــة صرف أو نقط أو ماكين

فـض لـك الرـ عـن ذـ هـا الإبلاغ ـ تـم بـ قـة التي يـ عـن الطريـ سـؤولية ـ مـ

2.6. Any expenses, fees, including any annual Card fee and charges payable under the 
Agreement will be debited to the Customer’s designated and will be set out in a monthly 
statement (a “Statement”) which will be sent via ARB’s channels of communications 
to the Customer’s email. The Customer must notify ARB immediately of any change 
in their contact details or personnel authorized by the Customer via an authorization 
letter. The Customer shall ensure that each such new personnel shall be identified 
and verified by the Bank in accordance with Schedule (2) and shall comply with this 
Agreement.

6.2 تُُخصــم كافــة المصاريــف والرســوم - بمــا فــي ذلــك رســوم البطاقــة الســنوية والنفقــات واجيــة 
الســداد بموجــب الاتفاقيــة - مــن حســاب العميــل المربــوط بالبطاقــة ويتــم إضافتهــا لكشــف 
الحســاب الشــهري )المُُشــار إليــه فيمــا يلي بـــ كشــف الحســاب( الــذي يتــم إرســاله عبر قنــوات 
اتصــال بنــك الريــان للبريــد الإلكترونــي للعميــل يتــعين على العميــل إخطــار بنــك الريــان - فــوراًً - 
بأيــة تغــييرات نظــراًً على تفاصيــل الاتصــال بــه أو بالموظــف الــمُُصرح لــه مــن العميــل بموجــب 
ــدد  ــفين الجُُ ــيختار الموظ ــك س ــن أن البن ــد م ــل التأك ــعين على العمي ــا يت ــح. كم ــاب التصري خط

ويعتمــد تعيينهــم وهمــا للجــدول )۲( ويضـمـن التزامـهـم بـهـذه الاتفاقـيـة
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3.    LIABILITY FOR TRANSACTIONS 3. مسؤولية المعاملات

3.1.	ARB shall only be responsible for the delivery of Cards to the Customer and it shall be 
the Customer’s sole responsibility to deliver cards to the respective Cardholders.

1.3  يُُعــد بنــك الريــان مســؤولًاً فقــط عــن تســليم البطاقــات إلى العميــل. فــي حين أن العميــل يُُعــد 
مـسـؤولا وـحـده ـعـن تـسـليم البطاـقـات إلى ـحـاملي البطاـقـة.

3.2.	The Customer shall be solely liable towards ARB for all transactions made by the use 
of any Card, whether or not the transaction is made for the purposes of the Customer 
or with the authority of the Cardholder or the Customer, together with any fees 
and charges payable under this Agreement. The Customer shall immediately upon 
becoming aware of the loss of any Card notify ARB in writing of such loss and instruct 
ARB to blocksuch Card. ARB shall upon receipt of such notice cancel the Card and inform 
the Customer accordingly..

2.3  يُُعــد العميــل مســؤولًاً وحــده تجــاه بنــك الريــان عــن جميــع المعــاملات التي تمــت باســتخدام 
البــط البطاقــة. وســواء كانــت أم لــم تكــن هــذه المعــاملات بتصريــح مــن حــاملي البطاقــة أو 
ــة.  ــذه الاتفاقي ــب ه ــع بموج ــة الدف ــف واجب ــوم ومصاري ــة إلى أي رس ــل. بالإضاف ــن العمي م
ًـا بهــذا الفقــدان  يتــعين على العميــل فــور علمــه بفقــدان أي بطاقــة إخطــار بنــك الريــان كتابي�
ــذا  ــتلام ه ــور اس ــان ف ــك الري ــعين على بن ــل يت ــة. وفــي المقاب ــذه البطاق ــر ه ــا بحظ وإخطاره

الاخـطـار إلـغـاء البطاـقـة وإبلاغ العمـيـل وفـقـا لذـلـك

3.3.	The Customer shall be solely liabile for any loss, theft, fraudulent or unauthorised use 
of a Card or the disclosure of the Card details and/or PIN is attributable to the fraud, 
negligence or willful misconduct of a Cardholder.  

ــتخدام غير  ــال، أو اس ــة، أو احتي ــدان، أو سرق ــن أي فق ــؤولية ع ــده المس ــل وح ــل العمي 3.3 يتحم
مصرح بــه للبطاقــة أو الكشــف عــن تفاصيــل البطاقــة و/ أو الرقــم السري لأســباب تعــزى إلى 

احتـيـال أو إهـمـال أو ـسـوء اـلـتصرف المتعـمـد ـمـن قـبـل حاـمـل البطاـقـة

3.4.	ARB may require the Customer to co-operate with ARB and the police  in any effort 
relating to any investigations involving the Card, the Cardholder, the Card use or the 
Customer. ARB shall have the right to disclose to the public authorities, regulators and 
any third parties involved in any transaction or investigation any information about the 
Customer, any Cardholder and any Card or any use of the Cards if ARB deems necessary.

3.4 قــد يطالــب بنــك الريــان العميــل بالتعــاون معــه ومــع الشرطــة بشــأن التحريــات عــن البطاقــة، 
ــن  ــاح ع ــاء - الإفص ــد الاقتض ــان - عن ــك الري ــق لبن ــل يح ــتخدامها، أو العمي ــا، أو اس أو حامله
العامــة  الســلطات  إلى  اســتخدامها  أو  والبطاقــة  البطاقــة  وحامــل  العميــل  معلومــات 

حـري لـة أو التـ شـاركة ـفـي المعامـ يـة المـ هـات الخارجـ يـة والجـ هـات التنظيمـ والجـ

4.	 PAYMENT & REIMBURSEMENT 4. الدفع والسداد

4.1.	In relation to each Card any payment will be appropriated by ARB in payment of such 
items and in such order as ARB shall select.

ــة  ــلع / الخدم ــع الس ــا فــي دف ــم تخصيصه ــوف يت ــة س ــكل بطاق ــة ب ــات المتعلق 1.4   المدفوع
وبالطريــقة التي يختارــها بــنك الرــيان

4.2.	The amount of all transactions conducted on the Card will be debited to the Customer’s 
designated account for such Card.

2.4 يتم خصم جميع مبالغ المعاملات من حساب العميل المربوط بهذه البطاقة.

4.3.	All actual expenses incurred by ARB for authorization or settlement including 
communication expenses (i.e. telephone, or any means of communication.) will be 
debited to the Customer’s designated account of the Card.

3.4  يتــم خصــم كل النفقــات الفعليــة التي يتكبدهــا بنــك الريــان نــظير التحويــل أو الســداد بمــا فــي 
ذلــك نفقــات. الاتصــال )الهاتــف أو غيرهــا مــن وســائل الاتصــال مــن حســاب العميــل المربــوط 

بالبطاـقـة

4.4.	All charges and fees levied by ARB for the use of the Card shall be debited to the 
Customer’s designated account of the Card. 

4.4  يتــم خصــم جميــع العمــولات والرســوم المســتحقة نتيجــة اســتخدام البطاقــة والمقــررة مــن 
بـنـك الرـيـان ـمـن حـسـاب العمـيـل المرـبـوط بالبطاـقـة

4.5.	All transactions initiated by the Card or Card number will be considered due from the 
Cardholder and will be debited to the Customer’s designated account of any dispute 
or claim regarding any transaction will be dealt with separately according to HIMYAN 
Operating Regulations. ARB will not reimburse any of the amounts debited unless 
and until the claim is investigated and resolved and ARB has actually received the 
reimbursable amounts.

ــات المنفــذة باســتخدام البطاقــة أو باســتخدام رقــم البطاقــة مســتحقة  5.4  تعــتبر جميــع العملي
الدفــع مــن قبــل حامــل البطاقــة وســيتم خصمهــا مــن حســاب العميــل المربــوط بالبطاقــة. 
وأي متنازعــات أو مطالبــات متعلقــة بــأي عمليــة ســوف يتــم التعامــل معهــا بشــكل منفصــل 
وفقــاًً لإجــراءات التشــغيل الخاصــة ببطاقــة هميــان. ولــن يقــوم البنــك بــرد أي مبالــغ مقتطعــة 

حتى يـتـم بـحـث ـهـذه المطالـبـة والـبـت فيـهـا واـسـتلام البـنـك بالفـعـل المباـلـغ المُُـسـتحقة

4.6.	ARB shall have the right to debit or freeze any of any Card, any Cardholder’s accounts 
with ARB at any time to recover all amounts due from the Cardholder or the Customer 
without prior notice.

ــك  ــدى بن ــة ل ــل البطاق ــاب الحام ــة أو أي حس ــد أي بطاق ــم أو يجم ــان أن يخص ــك الري ــق لبن 6.4 يح
الريــان فــي أي وقــت وذاك التحميــل المبالــغ المســتحقة على حامــل البطالــة أو العمــل مــن 

سـبق طـار مـ دون أي اخـ

5.    Tariff & Charges 5. التعرفة والـرسوم

The  card related  fees  and charges for the  Services  are  maintained on our website in the 
“Tariff & Charges” section. 
a) The Bank, without referring to the Customer, may debit the Customer’s accounts with 

any charges, and commissions approved and announced by the Bank from time to time. 
expenses or commission payable against the banking services rendered in accordance 
with the banking charges

b) The Bank shall have the right to unilaterally amend the “Tariff & Charges”.
c) The Customer hereby acknowledges and agrees to any such amendment to the “Tariff & 

Charges” and undertakes to comply with such amended “Tariff & Charges” as of the date 
of itspublication on the Bank website www.alrayan.com

يتــم الاحتفــاظ بالرســوم والرســوم المتعلقــة بالبطاقــة مقابــل الخدمــات على موقعنــا الإلكترونــي 
فــي قســم ”التعرفــة والرســوم”

أ( يجــوز للبنــك، دون الرجــوع إلى العميــل، خصــم مــن حســابات العميــل أي رســوم وعمــولات يوافــق 
عليـهـا البـنـك ويعـلـن عنـهـا ـمـن وـقـت لآـخـر

ب( يحق للبنك تعديل »التعرفة والرسوم« من جانب واحد..
ــوم«  ــة والرس ــل على »التعرف ــذا القبي ــن ه ــل م ــه على أي تعدي ــق بموجب ــل ويواف ــر العمي ج( يق
ويتعهــد بالامتثــال لهــذه »التعرفــة والرســوم« المعدلــة اعتبــارًًا مــن تاريــخ. نشرهــا على موقــع 

www.alrayan.com ــي ــك الإلكترون البن

6.   DISPUTED TRANSACTIONS 6. المعاملات محل النزاع 

6.1.	The Customer or Cardholder shall notify ARB in writing of any transactions which 
the Customer or Cardholder disputes within 30 days of the date of the Statement 
showing the transaction. ARB will take such steps as are available under the HIMYAN 
payment system to resolve the dispute. If the dispute is not resolved, ARB will inform 
the Customer accordingly and the Customer and/or Cardholder may sue the supplier 
or the supplier’s bank. This Clause will continue to apply after any termination of this 
Agreement, however caused.

1.6 يجــب أن يقــوم العميــل أو حامــل البطاقــة وإخطــار بنــك الريــان كتابيــاًً بــأي معــاملات مختلــف 
ــذي  ــخ كشــف الحســاب ال ــوم مــن تاري ــل أو مــع عامــل البطاقــة خلال 30 ي عليهــا مــع العمي
يوضــع المعاملــة. وســوف يقــوم بنــك الريــان بالمعــاد الخطــوات اللازمــة على النحــو المتــاح 
موجــب نظــام الدفــع هميــان لتســوية النزاع فــي حــال تعــذر تســوية النزاع. فســوف يُُخطــر بنــك 
الريــان العميــل بذلــك. ويحــق للعميــل و/ أو حامــل البطاقــة رفــع دعــوى ضــد المــورد أو بنــك 

الـمـورد. وـسـيظل ـهـذا البـنـد ـسـاري التطبـيـق بـعـد إنـهـاء مـنـه الاتفاقـيـة أيـًـا كان الـسـبب

7.  LIABILITY 7. المسؤولية

ARB shall not be liable to the Customer or any Cardholder for any consequential, special, 
secondary or indirect loss, injury or damage or any loss or damage to, goodwill, opportunity, 
profits or anticipated savings (however caused).

لــن تنعقــد مســؤولية بنــك الريــان تجــاه العميــل أو حامــل البطاقــة عــن أي خســارة، أو إصابــة، أو 
ــا  ــمعة. أو م ــق بالس ــارة، أو ضرر يلح ــاشرة، أو أي خس ــة، أو غير مب ــة، أو ثانوي ــة، أو خاص أضرار تبعي

ــت(.  ــاح أو المدخــرات المتوقعــة )كيفمــا حدث يفــوت مــن كســب وأرب

In the event of termination of any Cardholder of Customer, the Customer shall immediately 
notify ARB in writing of such termination and ARB shall cancel such Cardholder’s Card.  .

فــي حــال انقضــاء علاقــة العمــل بين حامــل البطاقــة والعميــل. فيتــعين على العميــل اخطــار بنــك 
فــي المقاـبـل يـتـعين على بـنـك الرـيـان إلـغـاء بطاقـتـه الرـيـان كتابـاًًي على الـفـور. و
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8.  DEFINITIONS 8.  التعاريف

•	 QAR: means the lawful Currency of Qatar as per Currency Standard ISO4217 الريال القطري )ر.ق(: هو العملة الرسمية لدولة قطر وفقًًا لمعيار العملة “الأيزو٤٢١٧ “  	•

•	 ATM: means an Automated Teller Machine الصراف ATM: يعني جهاز الصراف الآلي 	•

•	 Card: means ARB Corporate HIMYAN Prepaid Card issued to the Cardholder by AlRayan 
Bank

البطاقــة: تــعنى بطاقــة هميــان لــلشركات مســبقة الدفــع الصــادرة مــن بنــك الريــان إلى حامــل  	•
البطاـقـة

•	 Card: Account: means the records of the Bank maintained into account for the value of 
claims associated with the Card.

حســاب البطاقــة: يــعني الســجلات التي يعقدهــا الصرف بموجــب الحســاب ومــا القيمــة  	•
بالبطاــقة الصــلة  ذات  المطالــبات 

•	 Cardholder: means the person or persons who are authorized by the Customer and 
approved by ARB pursuant Schedule (2) of this Agreement to receive and use the Card.

المســافة  باســتلام  العميــل  لهــم  الذيــن صرح  الأفــراد  أو  الفــرد  تــعنى  البطاقــة:  حامــل  	•
الاتفاقــية بــهذه  المُُرــفق   )۲( الجــدول  الريــان بموجــب  بنــك  واســتخدامها وفقًًــا الاعتمــاد 

•	 Customer: means the company which has signed Schedule (2) to this Agreement and for 
which AlRayan Bank is providing the Corporate HIMYAN Prepaid Card Services.

العميــل: يــعني الشركــة التي وقعــت الجــدول )۲( المُُرفــق بهــذه الاتفاقيــة والتي يُُقــدم بنــك  	•
لـلشركات مـسـبقة الدـفـع يـان ـ يـان لـهـا خدـمـات بطاـقـة همـ الرـ

•	 Bank: means AlRayan Bank (Q.P.S.C) البنك: يعني مصرف الريان ش.م.ع.ق )بنك الريان(. 	•

•	 Card Statement: means the statement of the Card sent by the Bank to the Cardholder 
and the Customer showing all transaction details affected by the Cardholder.

كشــف حســاب البطاقــة: يــعني كشــف البطاقــة المرســل مــن قبــل البنــك إلى حامــل البطاقــة  	•
والعمـيـل موضـاًًح كاـفـة تفاصـيـل المـعـاملات التي ـقـام بـهـا حاـمـل البطاـقـة

•	 PIN: means the Personal Identification Number set by the Cardholder, using an OTP 
issued by the bank, to enable him/her to use the Card on the ATM or (POS) Point of Sale.

•	 OTP: Means the One Time Password sent on the card holders registered mobile in order 
to set PIN

الرقــم السري: يــعني رقــم التعريــف الشــخصي الــذي يحــدده حامــل البطاقــة باســتخدام كلمــة  	•
ــزة  ــة فــي أجه ــتخدام البطاق ــن اس ــه م ــك، لتمكين ــن البن ــادرة ع ــدة )OTP( ص ــرة واح ــرور لم م

)POS( الصراف الآلي أو نقــاط البيــع
كلمــة المــرور لمــرة واحــدة: تــعني كلمــة المــرور لمــرة واحــدة التي يتــم إرســالها على الهاتــف  	•

المحـمـول المـسـجل لـحـاملي البطاـقـة ـمـن أـجـل ضـبـط رـقـم التعرـيـف الـشـخصي

•	 POS: means a Point of Sale where goods or services may be bought by use of the Card. نقاط البيع: تعنى النقاط التي يتم بها شراء البضائع أو الخدمات بواسطة استخدام البطاقة. 	•

•	 (Transactions): means the purchase of goods and/or services made by the use of Card 
and/or the Card and PIN.

•	 المعاملة /المعاملات: تعني شراء البضائع و الخدمات التي تتم من خلال استخدام النطاقة 
أو الرقم السري.

9.   THE CUSTOMER’S LIABILITY 9.  مسؤولية العميل

•	 The Customer shall be solely liable towards ARB for any default under this Agreement or 
at law notwithstanding any obligation imposed by this Agreement or any law on any of 
its Cardholders. 

تنعقــد مســؤولية العميــل وحــده تجــاه بنــك الريــان متى حــدث إخلال بموجــب هــذه الاتفاقيــة  	•
أو بموجــب القانــون. وذلــك دون الإخلال بالالتزامــات التي تفرضهــا هــذه الاتفاقيــة أو القــوانين 

على ـحـاملي البطاـقـات

•	 In this Agreement, unless the context otherwise requires, reference to singular shall 
include the plural and vice versa, and reference to any gender shall include all genders.

ــرد بصيغــة المفــرد  ــك - الإشــارة التي ت ــم يقتــض الســياق خلاف ذل ــة - مال فــي هــذه الاتفاقي 	•
ــر ــس الآخ ــمل الجن ــسين تش ــد الجن ــارة إلى أح ــح. والإش ــس صحي ــع والعك ــمل الجم تش

10.  Card Usage: 10.  استخدام البطاقة

10.1.	The Cardholder shall sign on the signature panel on the backside of the Card upon 
receipt of the Card.

ــف البطاقــة  ــع التي توجــد خل ــة الخاصــة بالتوقي ــع فــي الخان 1.10 يجــب على حامــل البطاقــة التوقي
قـة جـرد اـسـتلامه للبطاـ بمـ

10.2.	Any Transaction supported by electronic log or the imprint of the Card shall be 
deemed a genuine Transaction unless proven otherwise, irrespective of the signature 
being present or not on the Transaction slip.

ــاًً أو توثــق ببصمــة البطاقــة معاملــة حقيقيــة مالــم يثبــت  2.10 تعــتبر أي معاملــة تســجل الكتروني
العـكـس. وذـلـك بـغـض النـظـر ـعـن وـجـود أو ـعـدم وـجـود التوقـيـع على القـسـيمة المعامـلـة

10.3.	Each of the Customer and the Cardholder acknowledge and agree that the available 
balance in the Card Account shall be limited to the funds available to the Card.

3.10 يقــر العميــل وحامــل البطاقــة ويوافقــا على أن الرصيــد المتوفــر فــي حســاب البطاقــة يقــتصر 
على الأمــوال المتوفــرة فــي البطاقــة

10.4.	Each Card may be used from the date of its signature by the Cardholder and shall 
expire expiration date identified on the front side of such Card.

ــة  ــة البطاق ــي صلاحي ــا. وتنته ــع عليه ــخ التوقي ــن تاري ــتخدامها م ــة اس ــل البطاق ــوز لحام 4.10 يج
بحــلول تارــيخ انتهائــها الموــضح على الجــهة الأمامــية البطاــقة

10.5.	The Card shall remain the property of the Bank and shall be surrendered by the 
Customer upon demand. ARB may cancel, repossess or revoke the Card at any time 
upon immediate written notice to the Customer.

5.10 تبقــى ونظــل البطاقــة ملــكاًً للبنــك. ولــذا يجــب على العميــل تســليمها عنــد الطلــب. كمــا إنــه 
يحــق للــمصرف إلغائهــا او استرداد ملكيتهــا أو ســحبها فــي أي وقــت بموجــب اخطــار كتابــي 

ـفـوري للعمـيـل

10.6.	The Bank’s business days are Sunday through Thursday, excluding Official holidays. 6.10 تبدأ أيام عمل البنك من الأحد إلى الخميس باستثناء أيام العطلات الرسمية.

10.7.	The Customer acknowledges and agrees and warrants and represents to ARB that 
each Cardholder have read, understood and shall strictly comply with this Agreement.

7.10  يقر العميل ويوافق ويضمن أن حامل البطاقة قرأ وفهم والتزم بشروط واحكام هذه 
الاتفاقية.

10.8.	The Bank is not responsible for any act of negligence or denial of any service by any 
merchant or for damages arising as a result of malfunctioning of any POS terminals 
or other electronic devices.

8.10 لا يعــد البنــك مســؤولًاً عــن أي إهمــال أو رفــض لأي خدمــة مــن قبــل أي تاجــر. كمــا لا 
ــزة  ــن الأجه ــا م ــع أو غيره ــاط البي ــل نق ــن تعط ــة ع ــن الأضرار الناجم ــؤولًاً م ــك مس ــد البن يع

الإلكترونــية

10.9.	The Customer shall be solely responsible for the safety and safekeeping of the 
Card and its related PIN and hereby warrants and represents to ARB that each 
Cardholder shall maintain the Card and Card PIN in accordance with this Agreement. 
Any Transaction performed where a PIN is inserted or where no PIN is required to be 
inserted shall be deemed performed by the Cardholder.

ــل  ــق العمي ــا على عات ــاص به ــم السري الخ ــة والرق ــظ البطاق ــة وحف ــؤولية سلام ــع مس 9.10 تق
وحــده. ويتعهــد بنــك الريــان بموجــب احــكام هــذه الاتفاقيــة والتزام حامــل البطاقــة بالحفــاظ 
عليهــا وعلى الرقــم السري الخــاص بهــا بموجــب أحــكام الاتفاقيــة .أي معاملــة يتــم تنفيذهــا 
ــام  ــد ق ــة ق ــل البطاق ــتبر أن حام ــوب. يع ــاًً أو مطل ــم السري مطلوب ــا الرق ــون فيه ــا يك حيثم

يـذ ـهـذه الالتزاـمـات بتنفـ

10.10.	Each Cardholder may use the Card for purchase or lease of goods or services 
provided that such purchase or lease does not exceed the available daily, monthly or 
total balance of the Card Account.

ــا أن  ــات طالم ــع أو الخدم ــتجار البضائ ــة لشراء أو لاس ــتخدام البطاق ــة اس ــل البطاق ــوز لحام 10.10 يج
حامــل البطاقــة لــم يتجــاوز الرصيــد المتوفــر اليومــي أو الشــهري أو الرصيــد الإجمــالي لحســاب 

البطاـقـة

10.11.	If the Cardholder uses the Card number without presenting the Card (such as for a 
mail order, Internet or telephone purchase), the legal effect will be the same as if the 
Cardholder used the Card itself.

ــن  ــل الشراء ع ــة )مث ــم البطاق ــة دون تقدي ــم البطاق ــة رق ــل البطاق ــتخدام حام ــة اس 11.10 فــي حال
ــو  ــون ه ــي يك ــر القانون ــإن الأث ــون(. ف ــت أو التليف ــي أو الإنترن ــد الإلكترون ــام البري ــق نظ طري

سـها قـة نفـ سـتخدم البطاـ قـة اـ مـل البطاـ لـو أن حاـ مـا ـ ثـر كـ فـس الأـ نـ
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10.12.	The Cardholder undertakes not to use the Card for purchase of goods or services 
that are against the principles of Islamic Shari’a (such as gambling, pornography, 
alcohol or other non-Shari’a compliant activities). If the Cardholder breaches this 
term the Bank shall be entitled to cancel the Card without prior notice and without 
any responsibility to the Bank.

12.10 يتعهــد حامــل البطاقــة بأنــه لا يســتخدم البطاقــة فــي شراء البضائــع أو الخدمــات التي 
ــا  ــول وغيره ــة والكح ــواد الإباحي ــرة والم ــل المقام ــة )مث ــة الإسلامي ــادئ الشريع ــف مب تخال
مــن الأنشــطة غير المتوافقــة مــع الحــكام الشريعــة الإسلاميــة(. فــي حالــة مخالفــة حامــل 
البطاقــة لهــذا الشرط.  فيحــق للــمصرف الغــاء البطاقــة دون إشــعار مســبق ودون أدنــي 

مــسؤولية على البــنك

10.13.	Each Cardholder shall not exceed the available balance in his / her Card Account, 
through an individual Transaction or a series of Transactions and all Cardholders 
transactions shall not exceed the amount assigned to them with the Customer’s 
designated account. Nevertheless, if a Transaction exceeds the balance of the funds 
available on Cardholder’s Card, or where any transaction exceeds the amounts 
assigned to all the Cardholders accounts, ARB shall be entitled to deduct any such 
balance from, the Customer’s designated or any other account of the Customer with 
the Bank. The Customer hereby authorizes ARB for so doing and undertakes to pay 
to ARB upon demand any such balance if the Customer designated account or any 
such other account has no sufficient fund.

ــد  ــة عن ــاب البطاق ــر فــي حس ــالي المتوف ــغ الم ــاوز المبل ــأن يتج ــة ب ــل البطاق ــمح لحام 13.10 لا يس
قیامــه بــأي معــاملات فرديــة أو عنــد قيامــه بمجموعــة مــن المعــاملات وألا تتجــاوز جميــع 
معــاملات حامــل البطاقــة رصيــد حســاب العميــل. المربــوط بالبطاقــة. فــي حــال تجــاوزت قيمــة 
المعــاملات الرصيــد المتوفــر فــي البطاقــة أو ارصــدة حســابات حامــل البطاقــة. فيحــق للبنــك 
بموجــب تفويــض مــن العميــل أن يخصــم تلــك المبالــغ مــن الحســاب المربــوط بالبطاقــة أو مــن 
أيــة حســابات أخــرى للعميــل فــي البنــك. يتعهــد العميــل بدفــع أيــة مبالــغ يطلبهــا بنــك الريــان 
إذا كان رصيــد الحســاب المربــوط بالبطاقــة أو أرصــدة حســاباته الأخــرى غير كافيــة للوفــاء بتلــك 

المبالــغ

21.   Expiration Date: 21-  تاريخ انتهاء البطاقة

The expiration of the Card may be used for Merchants requiring expiration date for 
Transactions.

يجــوز الإفصــاح عــن تاريــخ انتهــاء البطاقــة للتجــار الذيــن يطلبــون تقديــم تاريــخ الانتهــاء مــن أجــل 
إتـمـام المـعـاملات

22.	 Confidentiality: 22-  السرية:

22.1	 The Bank may disclose information to third parties about the Card or the Transactions 
made on the Card in the situations which shall include but not be limited to:

1.22  يمكــن للــمصرف إفشــاء معلومــات مــن البطاقــة أو المعــاملات التي تــم إجراؤهــا والقيــام 
ــال لا  بهــا باســتخدام هــذه البطاقــة لطــرف آخــر فــي حــالات والتي تتضمــن على ســبيل المث

اـلـحصر

22.1.1	 Where it is necessary for completing Transactions. 1.1.22  عندما يكون ذلك ضروريا لإتمام المعاملات.

22.1.2	 In order to verify the existence and condition of the Card for a third party, such as 
Merchants.

2.1.22 من أجل تحقق طرف ثالث مثل التاجر من وجود وحالة البطاقة.

22.1.3	 In order to comply with governmental authorities, court order, or other legal 
reporting requirements.

3.1.22  مــن أجــل الامتثــال لمتطلبــات الســلطات الحكوميــة أو أمــر محكمــة أو غيرهــا مــن 
القانونــية الإبلاغ  متطلــبات 

23.	 Limitation of Liability: 23- حدود المسؤولية

23.1	 The Bank shall not be liable for loss or damage to the Customer or any of its 
Cardholders unless such loss or damage is resulting directly from the gross 
negligence or willful misconduct of the Bank. 

ــاملي  ــن ح ــل أو أي م ــق بالعمي ــد تلح ــائر أو الأضرار التي ق ــن الخس ــؤولًاً ع ــك مس ــد البن 1.23 لا يع
ــيم أو  ــال الجس ــن الإعم ــة ع ــائر أو الأضرار ناجم ــك الخس ــق أن تل ــت التحقي ــم يثب ــه مال بطاقات

ــك ــن البن ــد م ــوء تصرف متعم س

23.2	 For the avoidance of doubt, the Bank shall not be liable, for any damages or loss 
resulting from the following instances:

 2.23 تجنبًًا النزاع. فلن يكون البنك مسؤولا عن أية أضرار أو خسائر في الحالات التالية:

23.2.1	 The Cardholder does not have enough funds available in the Card to complete a 
Transaction.

1.2.23 إذا لم يتوفر لدى حامل البطاقة أموال كافية في البطاقة لإتمام أي معاملة.

23.2.2	 Funds are subject to legal process or other encumbrance restricting their use. 2.2.23 إذا كانــت الأمــوال خاضعــة لإجــراءات قانونيــة أو لغيرهــا مــن العوائــق التي تعرقــل 
وتــعوق اــستخدام ــهذه الأــموال

23.2.3	 If a Merchant refuses the Card. 3.2.23عند رفض التاجر البطاقة

23.2.4	 If an electronic device where the Cardholder is making a transaction does not 
operate properly.

4.2.23 إذا كان الجهــاز الالكترونــي الــذي يقــوم فيــه عامــل البطاقــة بإجــراء المعاملــة التجاريــة لا 
يعـمـل بـشـكل ملاـئـم

23.2.5	 If access to the Card has been blocked after it has been reported that the Card is 
either lost or stolen.

5.2.23 إذا كان الوصول إلى البطاقة قد تم تعطيله بعد الإبلاغ عقد أو سرقة البطاقة.

23.2.6	 If Bank has reason to suspect that the requested Transaction is unauthorized or 
invalid for any reason;

6.2.23 إذا كان البنــك لديــه ســبب للشــك بــأن المعاملــة المطلوبــة غير مســموح بهــا أو غير ســليمة 
لأي ســبب مــن الأســباب

23.2.7	 If circumstances beyond the Bank’s control (such as fire, flood, or computer or 
communication failure) prevent the completion of the Transaction.

7.1.23 إذا كان هنــاك ظــروف خــارج ســيطرة البنــك )مثــل الحرائــق، أو الفيضانــات، او إخفــاق 
الحاــسب الآلي، أو الاتــصالات( تمــنع وتعرــقل إتــمام المعامــلة

23.2.8	 Where the Bank suspects that the transaction or the use or the Card in the 
circumstances would violate any law, regulation or directive applicable in the 
State of Qatar.   

8.1.23 إذا اشــتبه البنــك فــي أن المعاملــة أو الاســتخدام أو البطاقــة فــي مثــل هــذه الظــروف مــن 
ــة  ــا فــي دول ــول به ــات المعم ــح أو التوجيه ــوانين أو اللوائ ــة الق ــكل مخالف ــأنه أن يُُش ش

قـطـر

24.	 The Customer’s Liability for Unauthorized Transactions:  24- مسؤولية العميل عن المعاملات غير المصرح / المسموح بها:

24.1	 If the Customer or Cardholder fails to notify the Bank about a stolen or lost Card in 
the manner and time indicated in this Agreement, the Customer shall be liable for any 
unauthorized HIMYAN transaction on Card Account. The Customer acknowledges 
and undertakes that any loss sustained by him shall be at the cost and expense of 
the Customer.

ــة  ــة بالطريق ــد البطاق ــة أو فق ــك بسرق ــة فــي إبلاغ البن ــل البطاق ــل أو حام ــق العمي 1.24 إذا أخف
والوقــت المحدديــن فــي هــذه الاتفاقيــة. فيعــتبر العميــل مســؤولا عــن أي معــاملات 
مســموح بهــا تتــم باســتخدام حســاب البطاقــة. يقــر ويتعهــد العميــل بــأن أي خســائر يتكبدهــا 

صـة تـه الخاـ سـابه ونفقـ كـون على حـ تـ

24.2	 The Bank may unilaterally amend or change the terms and conditions of this 
Agreement at any time upon publication of such amendment on the Bank’s website. 
The Customer hereby acknowledges and agrees to any such change or amendment 
and undertakes to comply with any such amendements upon publication of the 
same on the Bank’s website.

2.23 يمكــن للــمصرف بإرادتــه المنفــردة - تعديــل أو تغــيير شروط وبنــود هــذا الاتفاقيــة فــي أي 
ــة  ــال لأي ــه بالامتث ــد بموجب ــل ويتعه ــر العمي ــه يق ــل على موقع ــذا التعدي ــور نشر ه ــت ف وق

تغــييرات أو تعــديلات فــور نشرهــا على موقــع البنــك

24.3	 The Bank shall have the right to cancel, withdraw or suspend fully or partly or restrict 
use of the Card at any time without any notice and/or advice to the Customer or 
Cardholder.

3.24 يحــق للــمصرف إلغــاء، أو ســحب، أو وقــف، أو تقيــد اســتخدام البطاقــة بشــكل كلي أو جزئــي 
فــي أي وـقـت دون أي إـشـعار أو مـشـورة العمـيـل
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24.4	 The Customer or the Cardholder may request the cancellation of the Card anytime in 
writing. The Customer will be released of all liability pertaining to the Card Account 
within four five (45) days after the cancellation of all Cards and confirmation that 
there are no Transactions or dues outstanding. Such cancelation will not affect any 
of the Bank’s rights or obligations arising under this Agreement prior to the said 
termination.

ــم  ــوف يت ــت س ــاًً فــي أي وق ــة كتابي ــاء البطاق ــب إلغ ــة طل ــل البطاق ــل أو حام ــق للعمي 4.23 يح
ــون  ــة فــي غض ــاب البطاق ــق بحس ــؤوليات التي تتعل ــة المس ــن كاف ــل م ــرف العمي إخلاء ط
ــد على  ــخ إلغــاء كافــة البطاقــات والتأكي ًـا مــن تاري مــدة قدرهــا خمســة وأربعــون )45( يوم�
أنــه لا يوجــد معــاملات أو مبالــغ مســتحقة. لــن يؤثــر الغــاء البطاقــة على أي مــن حقــوق أو 

بـل الإنـهـاء المذـكـور يـة قـ نـك الناـشـئة بموـجـب ـهـذا الاتفاقـ التزاـمـات البـ

25.	 Miscellaneous 25-  أحكام عامة

25.1	 Use of the Card is subject to all applicable rules and regulations of Card schemes, 
The Bank rights and remedies under this Agreement or at law shall not be deemed 
waived by delaying or failing to exercise at any time.

1.25 يخضــع اســتخدام البطاقــة لجميــع القواعــد واللوائــح المعمــول بهــا لــدى كل غــرف المقاصة 
أو الجهــات ذات العلاقــة بــأي معاملــة. علمــا أن التــأخير أو عــدم إكمــال البنــك تنفيــذ هــذه 
القواعــد فــي أي وقــت لا يعــد تنــازل عــن الحقــوق أو التعويضــات التي قــد تكــون مقــررة لــه 

بموجــب هــذه الاتفاقيــة أو القــوانين المعمــول بهــا

25.2	 If any provision of this Agreement shall be determined to be invalid or unenforceable 
under any rule, law, or regulation of any governmental agency, the validity or 
enforceability of any other provision of this Agreement shall not be affected.

2.25.اذا اعــتبر أن أي مــن شروط هــذا الاتفاقيــة غير صحيــح او غیــر معمــول بــه بموجــب ای قواعــد 
او قوانیــن أو لوائــح خاصــة بــأي جهــة حكوميــة. فــإن ذلــك لــن يؤثــر على صحــة أو سريــان أي 

شرـيـط اـخـر وارد بـهـذا الاتفاقـيـة

25.3	 These terms and conditions shall be governed by the laws of the State of Qatar and 
HIMYAN Regulations save to the extent they do not conflict with the principles and 
rules of the Islamic Shari’a, as determined by the Shari’a Supervisory Board of the 
Bank.  

3.25  تخضــع هــذه الأحــكام والشروط  لقــوانين دولــة قطــر ولوائــح هميــان طالمــا أنهــا لا تتعــارض 
ــة  ــة الرقاب ــل هيئ ــن قب ــدد م ــو المح ــة على النح ــة الإسلامي ــد الشريع ــادئ وقواع ــع مب م
ــح المذكــورة.  ــة حــدوث تضــارب أو تعــارض بين القــوانين واللوائ ــة للــمصرف فــي حال الشرعي

يـة. تـداد بقواـعـد الشريـعـة الإسلامـ فيـجـب الاعـ

In case of any conflict between the said laws and regulations, the ruling of the 
principles of Islamic Shari’a shall prevail. The parties hereby submit to the exclusive 
jurisdiction of Qatari courts for resolving any dispute arising out of or in connection 
with this Agreement.

ــة  ــكام الشريع ــود أح ــورة، تس ــح المذك ــوانين واللوائ ــارض بين الق ــود أي تع ــة وج وفــي حال
الإسلاميــة. ويخضــع الطرفــان بموجــب هــذا للاختصــاص الــحصري للمحاكــم القطريــة لحــل أي 

ـنـزاع ينـشـأ ـعـن أو فيـمـا يتـصـل بـهـذه الاتفاقـيـة

25.4	 This Agreement is issued in Arabic and English versions and in case of any 
contradiction between the two versions the Arabic version shall prevail.

ــة.  ــة والأخــرى باللغــة الإنجليزي ــة مــن نســختين إحداهمــا باللغــة العربي ُـررت هــذه الاتفاقي 4.25 ح�
تـم اعتـمـاد النـسـخة العربـيـة لـة ـحـدوث أي تناـقـض بين النـسـختين. فيـ فــي حاـ

26.	 Warranties, Liabilities and Disclaimers ٢٦ - الضمانات والخصومات وإخلاء المسؤولية

26.1	 The Customer understands, undertakes and warrants to the Bank that the 
Cardholders shall not   use the Card in order to pay for any illegal goods or material 
or downloads or any other goods and services infringing intellectual property rights 
of any third party and/or for illegal purpose or in any criminal activity of any nature 
including activities to launder money or to finance terrorism.

1.26 يــدرك العميــل ويتعهــد البنــك بعــدم اســتفادة حامــل البطاقــة مــن خدمــة البطاقــة مــن أجــل 
دفــع ثمــن المــواد أو الســلع المحظــورة قانونــا. وكذلــك تحميــل أي مــواد غير قانونيــة أو أي 
ســلع أخــرى وخدمــات تخالــف حقــوق الملكيــة الفكريــة للــغير أو فــي غــرض غير قانونــي أو 

فــي تموـيـل الإرـهـاب فــي ذـلـك أنـشـطة غـسـل الأـمـوال  نـشـاط إجراـمـي ـمـن أي ـنـوع بـمـا 

 The Customer warrants and represents to the Bank that the Cardholders shall not 
use the Cards for trading in crypto/digital currency. 

يقــر العميــل ويتعهــد البنــك بــأن حامــل البطاقــة لــن يســتخدم البطاقــة للاتجــار فــي العــملات 
المشــفرة أو الرقميــة

 The Customer undertakes and warrants and represents to the Bank that the 
Customer and/or the Cardholder shall report any suspicious account activity to the 
relevant law enforcement authority.

يقــر العميــل ويتعهــد البنــك بأنــه ســيبلغ هــو و/ أو حامــل البطاقــة - ســلطة إنفــاذ القانــون 
ذات الصـلـة ـعـن اـسـتخدام الحـسـاب لتنفـيـذ أنـشـطة مـشـبوهة

26.2	 The Bank shall have the right to apply at its sole discretion prevention and detection 
procedures and suspend the Customer’s account(s) or refuse the execution of any 
Transactions if the suspects that the Account or the Card is or may be used for illegal 
purposes. 

The Bank shall have the right, but not the obligation, to temporary block the Card. Upon 
temporarily blocking any Card the Bank shall inform the Customer via SMS and may 
require any information as the Bank may deem fits.   If the Bank does not receive 
a satisfactory response within a reasonable time after the SMS or any telephone 
call the Bank shall have the right to permanently block immediately deactivated the 
Card.

2.26 للــمصرف الحــق فــي تطبيــق إجــراءات وقائيــة أو التدقيــق وايقــاف حســابات العميــل أو 
ــم اســتخدامها او قــد  ــذ المعــاملات فــور الشــك فــي أن الحســاب أو البطاقــة يت وقــف تنفي
يســتخدما فــي أغــراض غير مشروعــة. كمــا يحــق للــمصرف إيقــاف البطاقــة مؤقت�ًـا دون إلــزام 
ًـا. فعندئــذٍٍ يتــعين عليــه اخطــار العميــل  عليــه بذلــك إذا قــام البنــك بإيقــاف أي بطاقــة مؤقت�
بذلــك عبر الرســائل القــصيرة. ولــه أن يطلــب أيــة معلومــات قــد يراهــا البنــك لازمــة. متى لــم 
ًـا فــي غضــون فترة زمنيــة معقولــة مــن تاريــخ إرســال الرســالة النصيــة  يتلــق البنــك ردًًا مرضي�
الـقـصيرة أو إـجـراء مكالـمـة هاتفـيـة. فحينـذٍٍئ يـحـق لـلـمصرف وـقـف البطاـقـة بـشـكل داـئـم

26.3	 The Customer agrees that the Bank shall in no way, and under no circumstances, 
be liable for any damages or losses, including without limitation, direct, indirect, 
consequential, special, incidental or punitive damages deemed or alleged to have 
resulted from or caused by any act relating to or arising from this Agreement unless 
the same is a direct result of the Bank’s gross negligence or willful mission.

ــن  ــرف م ــت أي ظ ــوال أو تح ــن الأح ــال م ــأي ح ــؤولا. ب ــد مس ــك لا يع ــأن البن ــل ب ــر العمي 3.26 يق
الظــروف عــن أي أضرار أو خســائر. على ســبيل المثــال لا الــحصر. أضرار مبــاشرة، أو غير مبــاشرة، 
أو تبعيــة، أو خاصــة، أو عارضــة، أو معنويــة تعــتبر أو يزعــم بأنهــا ناجمــة عــن أو نتجــت عــن أي 
فعــل ذا صلــة أو ناجــم عــن هــذه الاتفاقيــة مالــم تكــن هــذه الأضرار نتيجــة لإهمــال البنــك 

الجـسـيم أو فعـلـه المعتـمـد

10.14 The Customer undertakes and hereby warrants and represents to ARB that the 
Cardholders shall not use the Card directly or indirectly for any illegal activities and/
or for money laundering or financing of terrorism.

14.10 يتعهــد العميــل ويقــر ويضمــن التزام حامــل البطاقــة بعــدم اســتخدامها ســواء بطريــق مبــاشر 
فــي أي أنـشـطة غير قانونـيـة و/ أو غـسـيل الأـمـوال أو تموـيـل الإرـهـاب أو غير مـبـاشر 

10.15  Neither the Customer nor any Cardholder shall have the right to stop payment 
on any purchase or payment Transaction originated by use of the Card. The 
Customer warrants and represents to the Bank that the Cardholder shall not make 
preauthorized regular payments from his/her Card Account. If any Cardholder 
authorizes a Transaction and then fails to make a purchase of any item as planned, 
the Bank shall have the right to  hold the amount of funds for a period not exceeding 
thirty (30) days.

15.10 لا يحــل للعميــل أو حامــل البطاقــة التوقــف عــن الدفــع نــظير عمليــات الشراء أو المعــاملات 
التي تُُنجــز مــن خلال اســتخدامه للبطاقــة. يقــر العميــل، ويمثــل البنــك بامتنــاع حامــل البطاقــة 
عــن القيــام بعمليــات دفــع منتظمــة مصرح بهــا مســبقًًا مــن حســاب البطاقــة. على أنــه فــي 
حالــة قيــام حامــل البطاقــة بمعاملــة ثــم أخفــق فــي شراء الســلعة كمــا هــو مخطــط لهــا. 

فيحــق للــمصرف حجــز تلــك المبالــغ لمــدة لا تتجــاوز ثلاثين )30( يوـاًًم

10.16  ARB shall have the right to decline any website transaction that requires address 
verification. The Customer acknowledges and warrants that the Cardholders shall 
always keep in mind that attempting to use the Card on websites that requires 
address verification shall be declined by the Bank for security purposes.

16.10 يحــق للــمصرف رفــض أي معاملــة تتــم عــن طريــق المواقــع الإلكترونيــة التي تتطلــب التحقــق 
مــن العنــوان. ويقــر العميــل ويضمــن علــم حامــل البطاقــة بــأن محاولــة اســتخدام البطاقــة 
فــي المواقــع الإلكترونيــة التي تتطلــب التحقــق مــن العنــوان قــد يــقضي إلى الرفــض لأغــراض 

منية أ

10.18  Cash Withdrawals shall not be permitted on the Card. 18.10 لن يُُسمح بالسحوبات النقدية من البطاقة.

10.19  Funds can be added to the Corporate HIMYAN prepaid card only from the Customer’s 
designated account. Any reload shall be subject to the fee indicated in Tariff Charges.

19.10 يُُمكــن إضافــة الأمــوال لبطاقــة هميــان لــلشركات مســبقة الدفــع فقــط مــن حســاب 
العميــل المربــوط بالبطاقــة على أنــه يُُســتحق على تنفيــذ ذلــك الإجــراء رســوم الإيــداع حســب 

حـددة سـوم المُُـ فـة والرـ التعرـ
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11.	 Authorized Users: 11-   المستخدمون المفوضون:

The Customer authorizes the Cardholders identified in Schedule (2) for authorizing any 
Transactions made by use of his /her Card. Any use of the Card or access to the Card number 
will be treated by the Bank as being made by the Cardholder and the Customer will be liable 
for all Transactions and fees incurred as a result of such transactions. The Customer hereby 
warrants and represents to the Bank that, the Cardholder use the Card according to the 
terms and conditions of this Agreement.

يفــوض العميــل حــاملي البطاقــة المحدديــن فــي الجــدول )2( للمصادقــة على كافــة المعــاملات 
التي تتــم باســتخدام بطاقتــه ويعــتبر البنــك أي اســتخدام للبطاقــة أو وصــول إلى رقــم البطاقــة على 
انــه تــم مــن قبــل حامــل البطاقــة. ويتحمــل العميــل المســؤولية مــن جميــع المعــاملات والرســوم 
ــة  ــل البطاق ــالتزام حام ــمصرف. ب ــن لل ــل ويضم ــر العمي ــاملات. يق ــذه المع ــة له ــدة نتيج المتكب

باـسـتخدامها وفقـًـا لأـحـكام وشروط ـهـذه الاتفاقـيـة

12.	 Secondary Cardholder: 12-  حامل البطاقة الثانوي:

No supplementary Cards shall be allowed for this Card product. لا يسمح بالبطاقات الاضافية لهذا المنتج من البطاقات.

13.	 Loss, theft Card 13-  فقد وسرقة البطاقة

13.1	 If the Card is lost or stolen or the Customer or the Cardholder suspect any fraudulent 
or suspicious activity with regard to the Card, the Customer shall and warrants to 
ARB that the Cardholder shall immediately report the same to the Bank, its branches. 
Upon receipt of such notice by the Bank, the Bank shall temporarily stop the Card. 
The Customer hereby authorizes the Bank for any such temporary stop of the Card 
without any responsibility on the part of the Bank.

1.13  فــي حالــة فقــد أو سرقــة البطاقــة أو فــي حالــة اشــتباه العميــل أو حامــل البطاقــة فــي أي 
أنشــطة احتياليــة أو مشــبوهة فيمــا يخــص البطاقــة فيضمــن العميــل لبنــك الريــان بــأن حامــل 
البطاقــة ســيقوم فــورًًا بــإبلاغ البنــك أو أي مــن فروعــه. وفــي المقابــل يقــوم البنــك عقــب 
ــل. ودون أي  ــن العمي ــض م ــب تفوي ــاًً بموج ــة مؤقت ــف البطاق ــار يوق ــذا الإخط ــلمه له تس

مـسـؤولية تـقـع على عاـتـق البـنـك

14.	 Any charges levied for lost Cards that are paid by the Bank; like publishing a reward 
for capture, will be charged to the Customer’ designated account. 

ــن  ــك ع ــا البن ــوم التي يتكبده ــة الرس ــة كاف ــوط بالبطاق ــل المرب ــاب العمي ــن حس ــم م 14-    يُُخص
قـة جـد البطاـ مـن يـ يـة لـ فـأة مالـ عـن مكاـ ثـل الإعلان ـ قـودة. مـ عـة والمفـ قـات الضائـ البطاـ

15.	 In the event that the lost or stolen Card is recovered, the Customer shall destroy or 
return to the Bank and any use of the Card whether by the Cardholder or others in 
any manner shall not be allowed by the Bank

15-   فــي حــال استرداد البطاقــة المفقــودة أو المسروقــة.  فإنــه يتــعين على العميــل اتلافهــا أو 
ردهــا إلى البنــك. ويحظــر البنــك اي اســتخدام للبطاقــة ســواء مــن قبــل حامــل البطاقــة أو غيره 

ـبـأي ـشـكل ـمـن الأـشـكال

16.	 Personal Identification Number (PIN): 16-  رقم التعريف الشخصي )الرقم السري(:

16.1	 The Bank will issue and OTP for card holder in order for card holder to set a PIN for 
each Card to authenticate Transactions at ATMs and other PIN based terminals.

1.16   ســيقوم البنــك بإصــدار كلمــة مــرور لمــرة واحــدة )OTP( لحامــل البطاقــة حتى يتمكــن حامــل 
البطاقــة مــن تعــيين الرقــم السري )PIN( لــكل بطاقــة للتحقــق مــن المعــاملات فــي أجهــزة 

)PIN( الصراف الآلي و نقــاط البيــع القائمــة على الرقــم السري

16.2	 The Customer warrants to the Bank that the Cardholder shall not disclose the PIN 
to any other person, and the Customer shall be fully responsible for any Transaction 
authenticated by the use of his/her PIN. Any Transaction shall be deemed to be 
performed by the Cardholder as long as the PIN is inserted by anyone.

٢.١٦  يضمـــن العميـــل للمصـــرف التـــزام حامـــل البطاقـــة بعـدم الإفصـــاح عـن الرقـــم السـري لأي 
طـــرف آخـــر، ويعتبـر العميـل مسـؤول مسـؤولية تامـة وكليـة عـن أي معامـلات موثقـة تتـم 
باســـتخدام الرقـــم السـري. كمـــا تعتبـر أي معامـلات تمـــت بالرقم السري على أنها أجريت من 

قبــل حامــل البطاقــة.

17.	 Disputes on Transactions: 17-  النزاعات المتعلقة بالمعاملات

17.1	 The entries in the Card Statement shall be presumed to be correct unless the 
Cardholder objects to the entries within a period of 30 days from the date of the 
Card Statement and proves them to be incorrect.

1.17  تُُعــتبر القيــود المدخلــة على كشــف حســاب البطاقــة صحيحــة. مالــم يتعــرض حامــل البطاقــة 
على القيــود المدخلــة خلال ٣٠ يومـًـا ـمـن تارـيـخ كـشـف حـسـاب البطاـقـة وإثـبـات ـعـدم صحتـهـا

17.2	 If the Customer or the Cardholder objects an entry, the Bank will initiate an 
investigation and advise the Customer and the Cardholder of any outcome. The 
Customer shall bear the fee of the investigation in question.

2.17 فــي حــال مــا إذا اعترض العميــل أو حامــل البطاقــة على أي مــن البيانــات المدخلــة فســوف 
ــة  ــة بنتيج ــل البطاق ــل وحام ــم إبلاغ العمي ــن ث ــر. وم ــق فــي الأم ــدء التحقي ــك بب ــوم البن يق

يـق لـك التحقـ سـوم ذـ يـل رـ مـل العمـ يـق. على أن يتحـ التحقـ

17.3	 The Bank shall not be liable to investigate any Transaction not reported to the Bank 
by the Customer or Cardholder within the time mentioned in 16.1 above.

ــل أو  ــم العمي ــم يق ــاملات التي ل ــن المع ــق فــي أي م ــن التحقي ــؤولًاً ع ــد الصرف مس 3.17 . لا يع
ــد 1-16  ــزمني المذكــور اعلام فــي البن ــإبلاغ البنــك بهــا فــي عضــون الإطــار ال حامــل البطاقــة ب

17.4	 If a refund for for goods or services is obtained, the Bank, the Bank will credit the 
Card with such refund, the Customer agrees to accept any such credits to the Card of 
such refunds and agrees to the refund policy of the relevant Merchant.

4.17 حــال استرداد قيمــة البضائــع والخدمــات التي تــم الحصــول عليهــا. فســوف يقــوم البنــك بإيــداع 
المبلــغ المــسترد فــي البطاقــة ويوافــق العميــل على قبــول الأرصــدة فــي البطاقــة عــن هــذا 

المباـلـغ ويواـفـق على سياـسـة الاسترداد الخاـصـة بذـلـك التاـجـر

17.5	 For errors or questions about the Cardholder electronic Transactions, the Customer 
warrants that the Cardholder shall call the Call for more information about a 
Transaction listed on any statement or receipt. The Customer shall ensure that the 
Cardholder shall provide the Call Centre with all particulars relating to the transaction 
in question.

ــل  ــة بحام ــة الخاص ــاملات الإلكتروني ــأن المع ــارات بش ــاء أو استفس ــدوث أخط ــة ح 5.17 فــي حال
البطاقــة. فيتعهــد العميــل ويضمــن التزام حامــل البطاقــة بالاتصــال بمركــز الاتصــالات 
للحصــول على مزيــد مــن المعلومــات بشــأن المعــاملات المدرجــة فــي كشــوفات الحســابات 
أو الفــواتير. كمــا يضمــن العميــل التزام حامــل البطاقــة بتزويــد مركــز الاتصــال بجميــع 

المعلوــمات والتفاصــيل المتعلــقة بالمــعاملات الجارــية الاستفــسار عنــها

18.	 Receipts: 18-  فاتورة

18.1	 The Customer warrants and represents to the Bank that, each Cardholder shall make 
sure that he/she gets a receipt at the time he makes a Transaction using his/her 
Card.

1.١٨  يقــر العميــل ويتعهــد للــمصرف بــالتزام حامــل البطاقــة بالحصــول على فاتــورة وقــت قيامــه 
بمـعـاملات باـسـتخدام البطاـقـة

18.2	 The Customer warrants and represents to the Bank that each Cardholder agrees and 
undertakes to retain, verify, and reconcile his/her transactions and receipts.

ــه  ــاظ بمعاملات ــد بالاحتف ــق ويتعه ــة يواف ــل بطاق ــك أن كل حام ــد للبن ــل ويتعه ــر العمي 2.١٨ يق
سـويتها هـا وتـ قـق منـ تـه والتحـ وإيصاـلا

19.	 Card Account Balance/Periodic Statements: ١٩-  رصيد حساب البطاقة / كشوف الحساب الدورية

19.1	 The Customer warrants and represents to the Bank that each Cardholder is 
responsible for keeping track of his/her Card Account available balance and shall not 
authorize any transaction in excess of his Card available balance.

ــد المتوفــر فــي حســاب  ــع الرصي ــالتزام حامــل البطاقــة بتتب ــل ويتعهــد للــمصرف ب 1.١٩   يقــر العمي
فــي البطاـقـة تـاح  يـد المـ لـة تتـجـاوز الرصـ بـأي معامـ البطاقــة. والا يـسـمح ـ

19.2	 The Cardholder will be able to enquire about his/her Card’s Account movement. Any 
paper statements will be provided on-demand to the Customer.

2.١٩  يجــوز لحامــل البطاقــة الاســتعلام عــن حركــة حســاب البطاقــة على أن تُُقــدم كشــوف 
الحــساب الورقــية بــناء على طــلب العمــيل

19.3	 If the Customer and the Cardholder do not recognize a Transaction and wish to 
receive a copy of the Transaction record, the Bank will arrange to provide such copy 
in accordance with the HIMYAN Rules and Regulations and the Customer will bear 
the charges relating to providing such copies.

3.١٩  فــي حــال لــم يتمكــن العميــل وحامــل البطاقــة مــن التعــرف على معاملــة مــا ويرغبــان فــي 
ــات اللازمــة  الحصــول على نســخة مــن ســجل المعاملــة فســوف يقــوم البنــك باتخــاذ الترتيب
لتقديــم هــذه النســخة وفقــا لقواعــد هميــان على أن يتحمــل العميــل التكاليــف ذات الصلــة 

بتقدـيـم ـهـذه النـسـخ
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26.4.The Customer agrees to release, indemnify, and hold the Bank harmless against any 
claim brought against the Bank by any third party resulting from the Cardholders 
use of the Cards.

4.26. يوافــق العميــل على إخلاء وتعويــض البنــك. عــن أي مطالبــات ودعــاوي مرفوعــة على البنــك 
ـمـن قـبـل اـلـغير نتيـجـة اـسـتخدام حاـمـل البطاـقـة لـهـا

27.      TRANSFER ٢٧- الحوالة

27.1.	 ARB may transfer any of its rights, or obligations under this Agreement or any part 
thereof upon written notice to the Customer. Following any transfer, references to 
ARB in this Agreement shall be read as references to the transferee to the extent 
of the transfer. The Customer may transfer its rights under this Agreement to 
Cardholders. The Customer shall not be entitled to transfer any of its obligations 
under this Agreement.

ــة أو أي جــزء  ــه بموجــب هــذه الاتفاقي ــة أي مــن حقوقــه أو التزامات ــان إحال ۱.۲۷. يجــوز لبنــك الري
ــان فــي هــذه  ــك الري ــل. على أن تكــون الإشــارات إلى بن ــي للعمي منهــا بموجــب إخطــار كتاب
الاتفاقيــة عقــب الإحالــة فــي إشــارات إلى المحــال إليــه. كمــا يحــق للعميــل إحالــة حقوقــه 
المقــررة بموجــب هــذه الاتفاقيــة إلى حــاملي البطاقــات. إلا إنــه لا يحــق للعميــل إحالــة أي 

ـمـن التزاماـتـه بموـجـب ـهـذه الاتفاقـيـة إلى اـلـغير

27.2.	 The Customer waives any right of set-off it may have in respect of sums payable to 
the Bank or any Merchant under this Agreement.

ــب  ــع بموج ــة الدف ــغ واجب ــق بالمبال ــا يتعل ــه فيم ــة لدي ــق مقاص ــن أي ح ــل ع ــازل العمي 2.27. يتن
جـر. نـك أو أي تاـ يـة البـ هـذه الاتفاقـ ـ

27.3.	 ARB may use agents, contractors and advisers to enable it to fulfil its obligations 
under this Agreement. The Customer hereby consents to any such use.

3.27 . يجــوز لبنــك الريــان الاســتعانة بالــوكلاء والمتعاقديــن والمستشــارين لمســاعدته فــي إنجــاز 
وتنفـيـذ التزاماـتـه بموـجـب الاتفاقـيـة. ويواـفـق العمـيـل بموجـبـه على ذـلـك

27.4.	 ARB may disclose information about the Customer, any Cardholder and this 
Agreement in relation to an actual or a proposed contract for the transfer of ARB’s 
rights, liabilities and obligations under this Agreement provided that ARB shall 
impose an obligation on the recipient to keep such information confidential.

4.27. يجــوز لبنــك الريــان الإفصــاح عــن اي معلومــات عــن العميــل أو حامــل بطاقــة أو الاتفاقيــة 
ُـرض عليــه ابــرام عقــد التحويــل حقــوق ومســؤوليات والتزامــات بنــك الريــان  متى أبــرام أو ع�
بموجــب الاتفاقيــة بشرط أن يقــوم بنــك الريــان بفــرض التزامــات على المحــال إليــه للحفــاظ 

على سرـيـة ـهـذه المعلوـمـات

28.      CANCELLATION OF A CARD 28- الغاء البطاقة 

28.1.	 Cards remain the property of ARB and ARB may suspend or cancel any Card or the 
Customer’s Account at any time without prior notice upon notice to the Customer of 
such suspension or cancellation.

1.28 . تظــل ملكيــة البطاقــة عائــدة لبنــك الريــان. ويكــون لبنــك الريــان الحــق فــي إلغــاء أي بطاقــة 
أو وقــف حســاب العميــل فــي أي وقــت دون اخطــار مســبق على أن يقــوم بإخطــار العميــل 

بذـلـك

28.2.	 ARB will cancel a Card or the Customer’s Account upon receipt of a written request 
from the Customer.

2.28 . ســوف يقــوم بنــك الريــان مبــاشرة بإلغــاء البطاقــة أو حســاب العميــل فــي حالــة اســتلام أي 
طـلـب كتاـبـي ـمـن العمـيـل

29.      TERMINATING THE AGREEMENT ٢٩- فسخ الاتفاقية 

29.1.	 ARB shall have the right to terminate this Agreement upon thirty (30) days’ prior 
written notice without need for assigning any reason. The Customer hereby 
acknowledges and agrees to any such termination by ARB and waives to the extent 
allowed by the applicable law any right it may have for compensation in lieu of 
termination.  

1.29 . يحــق لبنــك الريــان فســخ هــذه الاتفاقيــة دون ســبب بموجــب إخطــار كتابــي مســبق مدتــه 30 
يومــاًً. يقــر العميــل بموجبــه ويوافــق فســخ بنــك الريــان لهــذه الاتفاقيــة ويتنــازل –إلى- الحــد 
الــذي يــجبره القانــون المعمــول بــه- عــن أيــة حقــوق قــد تكــون مقــررة لــه للحصــول على 

تعوـيـض ـنـظير ـهـذا الفـسـخ.

Termination of this Agreement however caused, shall be without prejudice to any 
liabilities or rights accruing for or against either party prior to the effective date 
termination.

إن إنهــاء هــذه الاتفاقيــة، مهمــا كان الســبب، لــن يكــون مساسًًــا بــأي التزامــات أو حقــوق 
مـسـتحقة لأي ـطـرف أو علـيـه قـبـل تارـيـخ الإنـهـاء الـفـعلي

29.2.	 Upon termination, however caused, ARB: 2.29 . في حال فسخ الاتفاقية وكيفما كان الفسخ. فيحق لبنك الريان:

1.1.1.	 cancel all Cards and Card Accounts; and 1.1.29 .إلغاء جميع البطاقات وحساب البطاقات؛

1.1.2.	 demand immediate payment or repayment of all sums payable to ARB under the 
Agreement.

2.1.29 .رفع مطالبة فورية بكافة المبالغ المستحقة لبنك الريان بموجب هذه الاتفاقية.

30.       SURRENDER OF CARDS ON CANCELLATION OR TERMINATION 30- تسليم البطاقات في حالة الفسح أو الإلغاء

30.1.	 Upon a request by the Customer to cancel a Card or Card Account or upon notice 
that ARB has cancelled a Card or Card Account, the Customer shall return to ARB the 
relevant Card(s).

1.30 .   فــي حــال مــا إذا طلــب العميــل إلغــاء البطاقــة أو إلغــاء حســابات  البطاقــة بموجــب الإخطــار 
المـقـدم ـمـن بـنـك الرـيـان. فيـجـب على العمـيـل إرـجـاع البطاـقـة ذات الصـلـة إلى بـنـك الرـيـان

30.2.	 If the Customer is unable to return a Card, ARB will cancel the Card. 2.30 .  في حال تعذر على العميل إرجاع البطاقة فسوف يقوم بنك الريان بإلغائها.

30.3.	 In cancelling a Card and its account, ARB shall be entitled to deduct from the 
Customer’s designated account any outstanding amounts in respect of the Cards.

 3.30.عنــد إلغــاء البطاقــة وحســابها. فيحــق لبنــك الريــان خصــم المبالــغ المســتحقة فيمــا يتعلــق 
بالبطاـقـات ـمـن حـسـاب العمـيـل

31.      VARIATION OF TARIFF & CHARGES 31- تغيير التعرفة والرسوم

31.1.	 ARB at its discretion shall have right to vary the Tariff & Charges at any time by 
publishing the same on the ARB Website.

ــوم  ــة والرس ــل التعرف ــاص - تعدي ــره الخ ــاًً لتقدي ــت- وفق ــان فــي أي وق ــق لصرف الري 1.32 . يح
يـان نـك الرـ قـع بـ شـورة على موـ المنـ

31.2.	 The Customer undertakes to comply with any variation to the Tariff & Charges and 
hereby authorizes ARB to charge the Customer’s designated account with any such 
amended Tariff & Charges.

2.31 .يتعهــد العميــل بالامتثــال للتغــييرات التي طــرأت على التعرفــة والرســوم و يفــوض بنــك الريــان 
–بموجبــه- بفــرض أي مــن هــذه التعرفــة والرســوم المعدلــة على حســاب العميــل المربــوط 

بالبطاقة
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32.       NOTICES AND DEMAND 32- الإشعارات والطلبات

32.1.	 Unless written instructions from the Customer is received by ARB, the Customer 
authorises ARB to act upon its instructions given or purporting to be given on its 
behalf by facsimile transmission communication or Electronic Mail communication 
from the Fax Number/Email address stated  in Schedule (1) of this Agreement 
(“Faxed Instructions”) (“Email Instructions) ARB shall be entitled, but not bound to 
act upon any such instruction. 
The Customer hereby undertakes to keep ARB fully indemnified against all losses, 
costs, damages, claims, demands and expenses ARB may incur or sustain resulting 
directly or indirectly from ARB acting or failing to act upon any such Fax\Email 
Instruction whether or not such Fax\Email Instructions is made or transmitted 
without the Customer’s authority. Any Fax\Email Instructions or photocopy thereof 
with the Bank shall be conclusive evidence of such Fax\Email Instructions without 
need for any collaboration

ــول  ــل يخ ــإن العمي ــك. ، ف ــص على خلاف ذل ــة تن ــات خطي ــل تعليم ــن العمي ــدر م ــم يص ــا ل 1.32 .م
ــد  ــي عبر رقــم الفاكس/البري ــد الإلكترون ــق الاتصــال بالفاكــس أو البري ــان عــن طري ــك الري بن
الالكترونــي المذكــور فــي الجــدول )1( المرفــق بهــذه الاتفاقيــة )»التعليمــات المرســلة 
بالفاكــس«( )»تعليمــات البريــد الإلكترونــي«( ويحــق لبنــك الريــان أن يــتصرف بنــاء على تلــك 
ــوض  ــأن يع ــة ب ــذه الاتفاقي ــب ه ــل بموج ــد العمي ــك. يتعه ــه بذل ــزام علي ــات دون إل التعليم
بنــك الريــان ويــخلي مســؤوليته مــن أي خســائر او تکالیــف او اضرار او دعــاوي. أو مطالبــات 
أو مصروفــات قــد يتكبدهــا بنــك الريــان أو العميــل نتيجــة تصرف أو عــدم تصرف بنــك الريــان 
بشــكل مبــاشر أو غير مبــاشر بنــاء على التعليمــات الصــادرة عــن طريــق الفاكس/البريــد 
ــتبر أي  ــل أو لا. تع ــن العمي ــض م ــادرة بتفوي ــات ص ــذه التعليم ــت ه ــواء كان ــي س الالكترون
ــا  ــاًً على م ــيلًاً قاطع ــا دل ــخة منه ــي أو أي نس ــد الالكترون ــلة بالفاكس/البري ــات مرس تعليم

ــرى ــراءات أخ ــة إج ــاذ اي ــة إلى اتخ ــا دون الحاج ــاج به ــوز الاحتج ــه يج تتضمن

33.      FORCE MAJEURE ٣٣- القوة القاهرة

33.1	 In this Agreement, “a force majeure” shall mean any cause which is outside 
the reasonable control of the affected Party preventing such affect Party from 
performing any of its obligations under this Agreement. Force Majeure events shall 
include without limitation strikes, telecom, internet or system failures, natural 
disasters, war, riot, civil commotion, compliance with any law or governmental order, 
rule, regulation or direction, fire, flood, or war, armed conflict or terrorist attack, 
nuclear, chemical or biological contamination.

ــن  ــول دون أداء أي م ــدث( يح ــبب )ح ــعني أي س ــة ت ــذه الاتفاقي ــرة" فــي ه ــوة القاه ١.٣٣. "الق
الطــرفين أي أو جميــع التزاماتــه والــذي ينجــم عــن أو ينتســب إلى أعمــال أو أحــداث أو حــوادث 
خــارج ســيطرة هــذا الطــرف الــذي تعــذر عليــه أداء التزاماتــه، نخــص منهــا بالذكــر -على ســبيل 
المثــال لا الــحصر- الإضرابــات، أو تعطــل الأنظمــة انقطــاع الاتصــالات أو الانترنــت أو الحــوادث 
الطبيعيــة، أو الحــروب، أو أعمــال الشــغب، أو الاضطرابــات المدنيــة، أو الامتثــال لأي قانــون، 
أو نظام حكومــــي، أو قواعــــد، أو لوائــح أو توجــــه أو الحرائــق، أو الفيضانــات، أو الحــروب، 
أو النزاعــــات المســــلحة، أو الهجمــــات الإرهابيــة، أو التلــوث النــووي، أو الكيميائــي، أو 

البيولوـجـي.

33.1	 If either Party is prevented or delayed in the performance of any of its obligations 
under this Agreement by a force majeure event, such Party shall immediately 
serve notice in writing on the other Party specifying the nature and extent of the 
event giving rise to force majeure.  Such affected Party shall be released from its 
obligations prevented by the force majeure event during the continuation of such 
event, and for such time after they cease as is necessary for that Party, using all 
reasonable endeavours, to recommence its affected operations in order for it to 
perform its obligations.

٢.٣٣. إذا تعــذر على أي مــن الطــرفين أداء أي مــن التزاماتــه الواجبــة عليــه بموجــب هــذا الاتفاقيــة 
بفعــل القــوة القاهــرة ،فيجــب علي هــذا الطــرف علي الفــور إرســال إخطــار مكتــوب للطــرف 
الآخر موضح اًًو محدداًً له طبيعة الحدث ومــــداه الناجــــم بســــبب القــــوة القاهــــرة، كمــــا 
يجــــب ألا يتحمــــل هــــذا الطــرف المتضــــرر أي مســئولية عــن أداء هــــذه الالتزامات طوال 
ــا  ــرة، كم ــوة القاه ــبب الق ــه بس ــن أداء التزامات ــع م ــه من ــدث، إذ إن ــذا الح ــان ه فترة سري
يجــب علي هــذا الطــرف قــدر الإمــكان بعــد انتهــاء هــذا الحــدث اســتخدام جميــع المســاعي 

الممكـنـة ـلاسـتئناف عملياـتـه المتأـثـرة بـهـذه الأـسـباب ـمـن أـجـل أداء التزاماـتـه

33.1	 If either Party is prevented from performance of its obligations for a continuous 
period in excess of ninety (90) days  due to a force majeure event, the other Party 
may terminate this Agreement forthwith on upon written notice to the other Party.

ــبب  ــا بس ــعون )٩٠( يوم ــاوز تس ــدة تتج ــه لم ــن أداء التزامات ــرفين م ــد الط ــع أح ــال من ٣.٣٣. فــي ح
حــدث القــوة القاهــرة، فيحــق للطــرف الأخــر فســخ هــذا الاتفاقيــة فــي الحــال وذلــك مــن 

خـر طـرف الآـ تـوب للـ طـار مكـ سـال إخـ خلال إرـ

33.1	 Notwithstanding any provision to the contrary in this Agreement, the affected 
Party shall use all commercially reasonable endeavours to avoid or mitigate the 
consequences of the force majeure event.

ــد  ــع أو الح ًـا لمن ي� ــة تجار ــاعي المعقول ــع المس ــتخدام جمي ــتُُضرر اس ــرف الم ــب على الط ٤.٣٣. يج
مــن آثــار حــدث القــوة القاهــرة، وذلــك دون الإخلال بالأحــكام المنصــوص عليهــا فــي هــذه 

الاتفاقـيـة خلاـاًًف لذـلـك

Signature:………………………………………………………. التوقيع :...................................................................




